2 Corinthians 9:1



- is the explanatory use of GAR, meaning “Now” with the emphatic use of the particle MEN, meaning “in fact, really, indeed.”  Then we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the feminine singular article, used as a demonstrative pronoun, translated “this” and noun DIAKONIA, which means “service, ministry, aid, support, distribution.”

“Now really concerning this support,”

 - is the appositional genitive from the feminine singular article used as a demonstrative pronoun, and referring back to the previous feminine singular noun DIAKONIA.  It is translated “which.”  Implied with this article, but left out through ellipsis because it is so obvious, it is the present active participle of EIMI, “[is].”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of relationship from the masculine plural article and noun HAGIOS, which means “for the benefit of the saints.”  The preposition EIS plus the accusative is used “as in Modern Greek for the dative, especially the dative of advantage, but also meaning for in general—EIS is commonly used in speaking of the person for whom a payment etc. is made 1 Cor 16:1; 2 Cor 8:4; 9:1, 13; Rom 15:26; Acts 4:17.”

“which [is] for the benefit of the saints,”

 - is the predicate nominative from the neuter singular adjective PERISSOS, which means “exceeding the usual number or size.  It is used two ways: 1. extraordinary, remarkable, of that which is not usually encountered among men.  2. abundant, profuse—a. going beyond what is necessary, b. superfluous, unnecessary.”
  Then we have the dative of advantage from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “for me.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “it is.”


The present tense is a static present for a state or condition that is taken for granted as a fact.


The active voice indicates that Paul produces the action of taking for granted that it is unnecessary for him to explain in detail the needs of the saints in Jerusalem.  Their condition was well known to the Corinthians.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative neuter singular articular present active infinitive from the verb GRAPHW, which means “to write.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Paul is the one who does not need to produce the action.


The infinitive is used as a modifier of the adjective PERISSOS, and is translated “to write.”

Finally, we have the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”
“it is unnecessary for me to write to you.”
2 Cor 9:1 corrected translation
“Now really concerning this support, which [is] for the benefit of the saints, it is unnecessary for me to write to you.”

Explanation:
1.  “Now really concerning this support,”


a.  Paul continues with his subject and explanation, but makes an emphatic declaration to hold the attention of the Corinthians.


b.  He is going to transition into a slightly different area of thought—the principles of giving, but he makes sure that the Corinthians understand that he is still thinking about the financial and prayer support for the believers in Judea.

2.  “which [is] for the benefit of the saints,”

a.  This is almost a parenthetical statement.  It is a sidebar, an additional thought by way of a simple reminder.


b.  The service and ministry of collecting an offering of financial aid and support is for the benefit of these destitute believers in and around Jerusalem.


c.  Paul is not doing this to benefit himself or make himself look good in the eyes of the other apostles.


d.  Paul is not doing this to showcase those on his team.


e.  Paul is not doing this to demonstrate the love and faithfulness of the Gentile Greek believers in Asia Minor and Greece, although that will happen.


f.  The primary purpose of this collection for the poor is to help and benefit those believers who need it in Jerusalem.


g.  What good is taking up a collection for the poor if it does not help them?  What advantage is it to the Corinthians if they send money and it does not alleviate the suffering of other believers?

3.  “it is unnecessary for me to write to you.”

a.  Paul’s point here is that he did not need to explain this to the Corinthians.  They already clearly understood this point and had understood it for a long time.


b.  The Corinthians never questioned the fact that believers in Jerusalem were being severely persecuted for their faith in Christ.  This was a well-known fact throughout the Empire and was undeniable and indisputable.


c.  So Paul uses a simple reminder that he does not need to go into detail, justifying why this collection is necessary, or who it will benefit, or all the good it is supposed to do.


d.  Paul isn’t going to waste their time, telling them something they already know thoroughly.


e. Instead, he is going to teach them some very important principles regarding the subject of giving.
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